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 إقرار‌بحقوق‌الطبع‌وإثبات‌مشروعية‌استخدام‌الأبحاث‌غير‌المنشورة‌

 .حمد‌لقمان‌حكيملأ‌م‌‌2025حقوق‌الطبع‌©‌

 

’ قصة‌ دراسة‌‌The Norwood Builder"ترجمة‌ والإندونيسية:‌ العربية‌ إلى‌ ‌‌إيديولوجية‌’‌

 وتقنيات‌الترجمة"‌

 

لا‌يجوز‌إعادة‌إنتاج‌استخدام‌هذا‌البحث‌غير‌المنشور‌في‌أي‌شكل‌وبأي‌صورة‌)آلية‌كانت‌أو‌‌

إلكترونية‌أو‌غيرها(‌بما‌في‌ذلك‌الاستنساخ‌أو‌التسجيل،‌من‌دون‌إذن‌مكتوب‌من‌الباحث‌إلا‌

 في‌الحالات‌الآتية:

البحث .1 هذا‌ من‌ مادة‌ أي‌ اقتباس‌ للآخرين‌ بشرط‌‌‌يمكن‌ كتاباتهم‌ في‌ المنشور‌ غير‌

 الاعتراف‌بفضل‌صاحب‌النص‌المقتبس‌وتوثيق‌النص‌بصورة‌مناسبة.

يكون‌لجامعة‌الشيخ‌نور‌جاتي‌الرقمية‌الإسلامية‌الحكومية‌ومكتبتها‌حق‌الاستنساخ‌ .2

)بشكل‌الطبع‌أو‌صورة‌آلية(‌لأغراض‌مؤسساتية‌وتعليمية‌ولكن‌ليس‌لأغراض‌البيع‌‌

 العام.

نور‌جاتي‌الرقمية‌الإسلامية‌الحكومية‌ومكتبتها‌حق‌استخراج‌نسخ‌من‌‌‌لمكتبة‌الشيخ .3

 هذا‌البحث‌غير‌المنشور‌إذا‌طلبتها‌مكتبات‌الجامعات‌ومراكز‌البحث‌العلمي‌الأخرى.‌

‌أحمد‌لقمان‌حكيم‌أكد‌هذا‌الإقرار:‌

 

 

 م‌‌‌‌2025وكتوبرأ‌‌16ھ‌/‌‌‌‌1447ربيع‌الأول‌‌23التوقيع:......................................……….التاريخ:‌‌‌
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‌سيرة‌الباحث‌المختصرة

 

،‌إندونيسيا،‌بابووا‌الجنوبيةب‌مارقيمن‌مواليد‌مدينة‌أحمد‌لقمان‌حكيم‌الباحث‌

 YAMRAم.‌بدأ‌تعليمه‌الأساس يّ‌في‌المدرسة‌‌2002عام‌‌أكتوبرمن‌شهر‌‌سبتفي‌ال

‌YAMRAالنجاح‌ م.‌ثم‌التحق‌بالمدرسة‌ 2014،‌وتخرج‌منها‌عام‌رقيالابتدائيّة‌بما

م.‌ثم‌واصل‌دراسته‌في‌المرحلة‌ 2017نفسها،‌وتخرج‌عام‌‌‌مارقيلمتوسطة‌بمدنية‌‌ا

 م. 2020وتخرج‌منها‌عام‌،‌مارقيالثانوية‌بمدينة‌‌YAMRAالنجاح‌الثانوية‌في‌المدرسة‌

وبعد‌ذلك،‌فقد‌التحق‌الباحث‌بجامعة‌الشيخ‌نور‌جاتي‌الرقميّة‌الإسلاميّة‌الحكوميّة‌بشيربون،‌

في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وآدابها‌بكلية‌أصول‌الدين‌والآداب.‌ومن‌خلال‌دراسته‌الجامعيّة،‌فقد‌شارك‌الباحث‌

‌منها: ‌عدة‌أنشطة‌طلابيّة، ‌)‌في ‌أنشطة‌الطلاب‌ (،HIMABSAإتحاد‌طلبة‌قسم‌اللغةالعربية‌وآدبها وحدة

(،‌إتحاد‌طلبة‌اللغة‌UKM FK-3طة‌الطلاب‌لبحث‌التراث‌)(،‌وحدة‌أنشUKM HTQ"هيئة‌تحفيظ‌القرآن"‌)

(،‌مجلس‌الطلاب‌الجامعة‌الشيخ‌نورجاتي‌الإسلامية‌الحكومية‌الرقمية‌شيربون‌ITHLAالعربية‌بإندونيسيا‌)

(SEMA UINSSCحركة‌،) طلبة‌(المسلمين‌الإندونيسية‌PMII‌). 

 

 2025-10-‌16مدينة‌شيربون،

 الباحث،

 أحمد‌لقمان‌حكيم

  



 

 ط‌

 

 شكر‌وتقدير‌
 

آله‌‌ وعلى‌ الأمين‌ العربيّ‌ النبيّ‌ محمد‌ على‌ والسلام‌ والصلاة‌ العالمين‌ رب‌ لله‌ الحمد‌

أصحابه‌ومن‌تبعهم‌بإحسان‌إلى‌يوم‌الدين‌وبعد؛‌فلا‌يسعني‌في‌هذه‌المناسبة‌التاريخية‌إلا‌أن‌‌

في‌إتمام‌بحثي‌‌‌‌-من‌قريب‌أو‌بعيد-الشكر‌والتقدير‌إلى‌كل‌من‌لهم‌فضل‌وإسهامأتوجه‌بفائق‌‌

 ودراستي‌في‌هذه‌المرحلة‌المباركة،‌وأخص‌بالذكر‌كلا‌من:‌

اللذان‌زوداني‌بالدعاء‌المتواصل‌‌‌‌سيتى‌حسنة‌‌الحنونة‌‌ووالدتي،‌‌نوفال‌‌والدي‌الحكيم‌

لا‌عن‌تزويدهما‌لي‌بالزاد‌الكافي‌والكلمات‌الطيبات‌المشجعة‌والآمال‌الكبيرة‌على‌النجاح،‌فض‌

 طيلة‌دراستي‌في‌هذه‌الجامعة،‌وقد‌كانا‌لهما‌كبير‌الأثر‌في‌تبصيري‌بالأمور‌في‌هذه‌الحياة.‌‌

الذي‌أضاء‌لي‌الطريق‌في‌هذه‌الدراسة،‌وتفضل‌بالإشراف‌عليّ؛‌‌‌رجال‌مهدي‌والأستاذ

في‌هذا‌المست إلى‌نهاية‌دراستي‌ المباركة‌توصلت‌ الفائقة‌ وى؛‌فقد‌كان‌نعم‌المشرف،‌‌فبعنايته‌

حيث‌لا‌يكل‌ولا‌يمل‌في‌عمله‌الإشرافي‌عليّ؛‌فقد‌خصص‌لي‌‌قسطا‌من‌وقته‌الغالي‌كل‌يوم‌

تقريبا‌للعناية‌ببحثي‌العلمي؛‌ومن‌المؤكد‌أنني‌إن‌شاء‌الله‌تعالى‌سأنتفع‌وأفيد‌بتوجيهاته‌المباركة‌

ما‌وتعليما؛‌فربي‌‌
ُّ
المولى‌الكريم‌يجزيه‌أحسن‌ما‌يجزي‌‌وإرشاداته‌القيمة‌في‌حياتي‌العلمية‌تعل

العلمية‌‌ بخبرته‌ لينتفع‌ والقوة؛‌ والعافية‌ بالصحة‌ يمتعه‌ وأن‌ عنده،‌ بين‌ المحبَّ المحسنين‌ به‌

مشرفيّ‌الثانيّ‌الذي‌‌حسن‌عيديالأستاذ‌الواسعة‌أبناء‌الوطن.‌كما‌أتوجه‌بالشكر‌الجزيل‌إلى‌

 إذن‌الله.‌كان‌له‌أيضا‌أثر‌كبير‌في‌إنجاز‌هذه‌الرسالة‌المباركة‌ب

أسرة‌جامعة‌الشيخ‌نور‌جاتي‌الرقميّة‌الإسلاميّة‌‌وأتقدم‌بالشكر‌والعرفان‌كذلك‌إلى‌‌

الدين‌والآداب‌‌والعاملين‌بها،‌‌‌‌الحكوميّة‌بشيربون‌ كما‌ .بالجامعةوبخاصة‌عميد‌كلية‌أصول‌

والعرفان‌‌ بالشكر‌ القسم،أتقدم‌ ونائب‌ وآدابها‌ العربية‌ اللغة‌ رئيس‌قسم‌ أشكر‌‌‌إلى‌ وكذلك‌

الذين‌تعلمت‌على‌أيديهم‌بهذه‌الجامعة‌العريقة‌‌‌‌ذتي‌الأجلاء‌بقسم‌اللغة‌العربية‌وآدابهاأسات



 

 ي‌

 

تْ‌أم‌كثرت‌في‌هذه‌بدون‌ذكر‌أسمائهم‌وألقابهم.‌‌
َّ
وأخيرا‌أشكر‌جميع‌من‌اعتنى‌بي‌أيما‌عناية‌قل

أعلاه المذكورين‌ غير‌ من‌ الدراسيّة‌ في‌‌المرحلة‌ والثواب‌ الجزاء‌ أحسن‌ جميعا‌ الله‌ فجزاهم‌ ‌،

ولأهلي‌ا لي‌ الغيب‌ بظهر‌ الدعاء‌ منهم‌ طالبا‌ البحث‌ هذا‌ على‌ يطلع‌ من‌ كل‌ وأشكر‌ لدارين.‌

‌والأحباب‌في‌الله‌برحمة‌الله‌ورضوانه‌في‌الأولى‌والأخرى.

 

‌2025-10-16مدينة‌شيربون،‌

 الباحث،

 أحمد‌لقمان‌حكيم
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‌ملخص‌البحث‌

 

هذ ‌اتهدف‌ ‌البحث‌ ‌إلى‌ العربية‌‌‌ الترجمتين‌ في‌ الترجمة‌ وتقنيات‌ الأيديولوجية‌ تحليل‌

تكمن‌ أهمية‌هذه‌الدراسة‌‌“The Norwood Builderوالإندونيسية‌لقصة‌السير‌آرثر‌كونان‌دويل‌”

الاختلافات‌الثقافية‌في‌الترجمة‌الأدبية،‌لا‌سيما‌في‌سياق‌قصص‌البوليسية‌في‌أهمية‌فهم‌‌

 التي‌تتشبع‌بالقيم‌الثقافية‌البريطانية.

من‌شملت‌تقنيات‌جمع‌البيانات‌البحث‌‌مع‌نهج‌التحليل‌المقارن‌‌‌‌النوعي‌‌المنهج‌‌تم‌استخدام

وترجمتيه الأصلي‌ للنص‌ والقراءة‌ الأدبيات‌ دراسات‌ ا‌‌خلال‌ تحليل‌ على‌واعتمد‌ لبيانات‌

حول‌ فينوتي‌ لورانس‌ نظرية‌ على‌ بالاعتماد‌ المقارن،‌ الوصفي‌ التحليل‌ تقنيات‌ باستخدام‌

 أيديولوجية‌الترجمة‌وتقنيات‌الترجمة‌التي‌وضعها‌مولينا‌وألبير.

المستخدمة‌نوعية‌مع‌نهج‌التحليل‌المقارن.‌تم‌تنفيذ‌تقنيات‌جمع‌البيانات‌‌أن‌‌النتائج‌أظهرت‌

الأد دراسات‌ خلال‌ البيانات‌من‌ تحليل‌ تم‌ وترجمتيه.‌ الأصلي‌ للنص‌ المكثفة‌ والقراءة‌ بيات‌

حول‌‌ فينوتي‌ لورانس‌ نظرية‌ باستخدام‌ المقارن،‌ الوصفي‌ التحليل‌ تقنيات‌ باستخدام‌

 أيديولوجية‌الترجمة‌وتقنيات‌الترجمة‌التي‌وضعها‌مولينا‌وألبير.

فات،‌لا‌سيما‌في‌ترجمة‌الأدب‌مجال‌دراسة‌الترجمة‌بين‌الثقامهمًا‌في‌‌‌‌إسهامًا‌‌البحث‌‌اهذتقدم‌‌

‌
ً
مرجعا النتائج‌ هذه‌ تشكل‌ أن‌ ويمكن‌ كبير.‌ بشكل‌ ‌

ً
ثقافيا تختلف‌ لغات‌ إلى‌ الكلاسيكي‌

للمترجمين‌والأكاديميين‌لفهم‌تقنيات‌وأساليب‌الترجمة‌المستخدمة‌في‌نقل‌الأعمال‌الأدبية‌من‌

 لغة‌إلى‌أخرى‌دون‌إضاعة‌جوهر‌القصة.

مغامرة‌‌الترجمة،‌أيديولوجية‌الترجمة،‌تقنيات‌الترجمة،‌شيرلوك‌هولمز،‌‌:‌‌‌‌الكلمات‌المفتاحية

 نوروود‌ناءب
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ABSTRAK 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis ideologi dan teknik penerjemahan dalam 
terjemahan cerita “The Norwood Builder” karya Sir Arthur Conan Doyle dalam Bahasa Arab 
dan Bahasa Indonesia. Urgensi penelitian ini terletak pada pentingnya memahami 
perbedaan budaya dalam penerjemahan sastra, terutama dalam konteks cerita detektif yang 
sarat dengan nilai budaya khas Inggris. 

Metode penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif dengan pendekatan analisis 
komparatif. Teknik pengumpulan data dilakukan melalui studi pustaka dan pembacaan 
intensif terhadap teks sumber dan kedua terjemahannya. Analisis data dilakukan melalui 
teknik analisis deskriptif komparatif, menggunakan teori ideologi terjemahan dari Lawrence 
Venuti dan teknik penerjemahan dari Molina dan Albir. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa penerjemahan Bahasa Indonesia cenderung lebih 
domestikatif, dengan banyak penyesuaian budaya untuk meningkatkan kelancaran dan 
pemahaman pembaca, sementara penerjemahan Bahasa Arab lebih mengarah pada 
foreignisasi, mempertahankan elemen-elemen budaya sumber agar tetap terlihat bagi 
pembaca sasaran. Penerjemah Bahasa Indonesia menggunakan teknik seperti modulasi, 
amplifikasi, dan reduksi untuk menyesuaikan teks dengan budaya lokal, sedangkan 
penerjemah Bahasa Arab cenderung menggunakan teknik literal, calque, dan borrowing 
untuk menjaga kesetiaan terhadap teks sumber. 

Penelitian ini memberikan kontribusi penting dalam kajian penerjemahan lintas budaya, 
khususnya dalam penerjemahan sastra klasik ke dalam bahasa-bahasa yang memiliki 
perbedaan budaya yang signifikan. Temuan ini juga dapat menjadi referensi bagi 
penerjemah dan akademisi dalam memahami teknik dan ideologi terjemahan yang 
digunakan dalam mengalihkan karya sastra dari satu bahasa ke bahasa lain tanpa 
kehilangan esensi cerita. 

Kata Kunci: terjemahan, ideologi penerjemahan, teknik penerjemahan, Sherlock 
Holmes,The Norwood Builder 
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